
ЧИСЛИТЕЛНИ РЕДНИ  

Adjectifs numéraux ordinaux 

[аджектиф нюмеро ордино] 
 

   

 
Правило 

 

Редните числителни се образуват като към бройните се прибажи наставката – ième, 
например: 

 
trois + ième  troisième [троазием] /трети/ 
quatre + ième  quatrième [катрием] /четвърти/ 

cinq + ième  cinquième [сенкием] /пети/ 
six + ième  sixième [сизием] /шести/ 

sept + ième  septième [сетием] /седми/ 
huit + ième  huitième [юитием] /осми/ 
neuf + ième  neuvième [нъвием] /девети/ 

dix + ième  dixième [дизием] /десети/ 
onze + ième  onzième [онзием] /единайсети/ 

douze + ième  douzième [дузием] /дванайсети/ 
treize + ième  treizième [трезием] /тринадесети/ 
... 

 
При сложните числителни наставката се прибавя към последния елемент, например: 
 

quarante – six + ième  quarante – sixième [карант сизием] /четиридесет и шести/ 
soixante – deux + ième  soixante – deuxième [соасант дъзием] /шейсет и втори/ 

trente – trois + ième  trente – troisième [трант троазием] /трийсет и втори/ 
… 

 



Особености се наблюдават при un и deux: 

 
o Когато е употребено самостоятелно, un образува числителното редно premier 

[пръмие] /първи/, например: 

 
mon premier livre de français [мон пръмие ливр дъ франсе] /първата ми френска книга/ 

 
o За образуване на сложните числителни, употребяваме формата unième: 

 

vingt et unième leçon  [венте юнием лъосон] /двайсет и първи урок/ 
quarante et unième page [каранте юнием паж] /четиридесет и първа страница/ 

 
o За ‘втори’ също има две думи: deuxième [дъзием] и second [згон], като те са 

синоними, но deuxième предполага повече от два предмета, докато second се 

употребява, когато са само два. 
 

o При сложните числителни се употребява deuxième, например: 
 
trente – deuxième [трант дъзием] /трийсет и втори/ 

 
o Second се употребява в някои устойчиви изрази, като например: 

 

en second lieux [ан згон лиъ] /на второ място/ 
de seconde main [дъ згон мен] /от втора ръка/ 

billet de seconde classe [бийе дъ згонд клас] /билет втора класа/ 
l’habitude est une seconde nature [лабитюд етюн згонд натюр] /навикът е втора 
природа/ 

 
 

 

   

 Редни числителни използваме при посочване на страници, глави или томове на 
книги или на действия и сцени на театрални пиеси, например: 

 
la septième page [ла сетием паж] /седма страница/ 
le troisième chapitre [лъо троазием шапитр] /трета глава/ 

le sixième volume [лъо сизием волюм] /шести том/ 
le deuxième acte [лъо дъзием акт] /второ действие/ 

la première scène [ла пръмиер сен] /първа сцена/ 
 

   

 Вместо числителни редни можем да употребим и числителни бройни, но те се 

поставят след съществителното, например: 
 
page sept [паж сет] /седма страница/ 

chapitre trois [шапитр троа] /трета глава/ 
volume six [волюм сис] /шести том/ 

acte deux [акт дъ] /второ действие/ 
scène trois [сен троа] /трета сцена/ 

 



   

 Пред числителни редни има или определителен член, или притежателно 

прилагателно, например: 
 
C’est sa cinquième visite à Paris. [се са сенкием визит а пари] /това е петото му 

посещение в Париж/ 
Je répète la règle pour la centième fois. [жъ репет ла регл пур ла сантием фоа] 

/повтарям правилото за стотен път/ 
C’est mon premier prof de français. [се мон пръмие проф дъ франсе] /това е първият 
ми учител по френски/ 

 

   

Текст  

 

Jacques est a la gare. Il est content. Il attend Pascale, sa jolie copine qui arrive de Nantes. Il lit 
un journal en attendant. Il pense a Pascale sans cesse. Enfin le train entre en gare. Voila, 

Pascale arrive ! 
 
[Жак етала гар. Ил е контан. Ил атан Паскал, са жоли копин ки арив дъ Нант. Ил ли ън 

журнал ан атандан. Ил панс а Паскал сан сес. Енфен лъо трен антр ан гар. Воала, 
Паскал арив!] 

 
/жак е на гарата. Той е доволен. Той чака Паскал, неговата красива приятелка, която 
пристига от Нант. Чакайки, той чете вестник. Той мисли непрестанно за Паскал. 

Най – накрая влака пристига на гарата. Ето я и Паскал!/ 
 
Нови думи: 

 

la gare [ла гар] гара 

content [контан] доволен 

attendre [атандр] чакам 

joli [жоли] красив 

un journal [журнал] вестник 

penser [пансе] мисля 

le train [лъо трен] влак 

   
 

   

 


